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Devotion Time: 1 Samuel



                       
July 4th – July 9th, 2011

monday, July 4

Prayer For Today’s DT| 今天的靈修禱告
耶和華啊！人算甚麼，你竟關懷他，世人算甚麼，你竟眷念他。  人不過像一口氣，他的年日仿佛影子消逝。(詩篇 144:3-4)

O LORD, what is man that you care for him, the son of man that you think of him? Man is like a breath; his days are like a fleeting shadow. (Psalm 144:3-4)
Bible Text|經文
撒母耳記上 8

1撒母耳年老的時候，立了他的兒子作以色列人的士師。 2  他的長子名叫約珥，次子名叫亞比亞，都在別是巴作士師。 3  兩個兒子都沒有行撒母耳的道路，反而轉去追求不義之財，收受賄賂，屈枉正直。 4  於是以色列所有的長老都集合起來，到拉瑪去見撒母耳， 5  對他說：“你老了，看哪，你的兒子不行你的道路，現在求你為我們立一個王治理我們，好像列國一樣。” 6  他們說“求你為我們立一個王治理我們”這件事，使撒母耳很不高興，他就禱告耶和華。 7  耶和華對撒母耳說：“眾民對你所說的一切，你只管聽從，因為他們不是厭棄你，而是厭棄我，不要我作他們的王。 8  自從我把他們從埃及領上來的那天起，直到現在，他們怎樣離開我，事奉別的神，他們對我所行的一切，也照樣對你行。 9  現在你只管聽從他們的話，但必須鄭重警告他們，告訴他們那要統治他們的王要怎樣治理他們。” 10  於是，撒母耳把耶和華所講的一切話都告訴那些向他要求一個王的民眾， 11  說：“那要統治你們的王將這樣治理你們：他必徵用你們的兒子，派他們作他的戰車兵、騎兵、在車前奔走的前鋒， 12  又派他們作千夫長、五十夫長，替他耕田、收他的莊稼、替他製造作戰的武器和戰車上的裝備。 13  他必徵用你們的女兒作配香膏的、燒飯的和烤餅的。 14  他必奪去你們最好的田地、葡萄園和橄欖園，賜給自己的臣僕。 15  你們撒種所得的和葡萄園所出的，他都徵收十分之一，賜給他的太監和臣僕。 16  他又必徵收你們的僕婢、最精壯的青年和驢，替他工作。 17  你們的羊群，他要徵收十分之一；連你們自己也作他的奴僕。 18  到時，你們必因你們為自己揀選的王而哀求，那時耶和華卻不應允你們。” 19  眾民竟不肯聽從撒母耳的話，說：“不，我們要一個王治理我們， 20  讓我們也像列國一樣，有自己的王治理我們，帥領我們出征，為我們作戰。” 21  撒母耳聽了眾民的一切話，就向耶和華複述。 22  耶和華對撒母耳說：“你只管聽從他們的話，為他們立一個王。”於是撒母耳對以色列人說：“你們各人回自己的城去吧。”
1 Samuel 8

1     When Samuel grew old, he appointed his sons as judges for Israel. 2 The name of his firstborn was Joel and the name of his second was Abijah, and they served at Beersheba. 3 But his sons did not walk in his ways. They turned aside after dishonest gain and accepted bribes and perverted justice. 

4 So all the elders of Israel gathered together and came to Samuel at Ramah. 5 They said to him, “You are old, and your sons do not walk in your ways; now appoint a king to lead us, such as all the other nations have.” 

6 But when they said, “Give us a king to lead us,” this displeased Samuel; so he prayed to the Lord. 7 And the Lord told him: “Listen to all that the people are saying to you; it is not you they have rejected, but they have rejected me as their king. 8 As they have done from the day I brought them up out of Egypt until this day, forsaking me and serving other gods, so they are doing to you. 9 Now listen to them; but warn them solemnly and let them know what the king who will reign over them will do.” 

10 Samuel told all the words of the Lord to the people who were asking him for a king. 11 He said, “This is what the king who will reign over you will do: He will take your sons and make them serve with his chariots and horses, and they will run in front of his chariots. 12 Some he will assign to be commanders of thousands and commanders of fifties, and others to plow his ground and reap his harvest, and still others to make weapons of war and equipment for his chariots. 13 He will take your daughters to be perfumers and cooks and bakers. 14 He will take the best of your fields and vineyards and olive groves and give them to his attendants. 15 He will take a tenth of your grain and of your vintage and give it to his officials and attendants. 16 Your menservants and maidservants and the best of your cattle and donkeys he will take for his own use. 17 He will take a tenth of your flocks, and you yourselves will become his slaves. 18 When that day comes, you will cry out for relief from the king you have chosen, and the Lord will not answer you in that day.” 

19 But the people refused to listen to Samuel. “No!” they said. “We want a king over us. 20 Then we will be like all the other nations, with a king to lead us and to go out before us and fight our battles.” 

21 When Samuel heard all that the people said, he repeated it before the Lord. 22 The Lord answered, “Listen to them and give them a king.” 

Then Samuel said to the men of Israel, “Everyone go back to his town.” 
REFLECTION QUESTIONS| 思考問題
撒母耳記上| 1 Samuel 8:3
· 可悲的是，撒母耳的兒子“都沒有行撒母耳的道路，反而轉去追求不義之財，收受賄賂，屈枉正直。”聖經上顯示，對神敬虔的父母親不見得會有對神敬虔的的子女（如掃羅/約拿單；大衛/押沙龍）。因此，因為他的兒子的人格而責怪撒母耳可能是不合理的。但是，從“撒母耳年老的時候，立了他的兒子作以色列人的士師”的事實，我們能對撒母耳的判斷力和領導才能作出什麼結論？
· Tragically, Samuel’s sons "did not walk in his ways.  They turned aside after dishonest gain and accepted bribes and perverted justice.”  The Bible shows no clear pattern of godly parents producing godly children (e.g., Saul/Jonathan; David/Absalom).  Thus, it might not be legitimate to assign blame to Samuel for his sons’ ungodly character.  Yet, what can be legitimately concluded about Samuel’s judgment and leadership at this juncture of his life from the fact that he “appointed his sons as judges for Israel”?

· 從以色列人民要求立王的大錯到撒母耳兒子的人格這些事來看，我們可以學習到什麼有關領導人為未來做計劃的重要教訓？
· Given the fact that the historically crucial mistake Israel makes in asking for a king was triggered by Samuel’s sons’ character, what important lesson about planning for the future as a leader emerges from this event?

撒母耳記上| 1 Samuel 8:5,19-20
· 以色列人要求立王，“好像列國一樣”。事實上，他們的屬靈身份是建立在他們與列國不同的基礎上。他們應該是被神呼喚出來的人民。反思這令人感嘆的悲劇。
· The Israelites wanted a king so that they could be “like other nations.”  Reflect on the tragedy of this sentiment given the fact that their entire spiritual identity was that they were NOT like other nations, but a separated,  called-out people.
利未記18:1-3   1  耶和華對摩西說： 2  “你要告訴以色列人，對他們說：我是耶和華你們的　神。 3  你們從前住過的埃及地，那裡的居民的行為，你們不可隨從；我要領你們到的迦南地，那裡的居民的行為，你們也不可仿效。你們不可跟隨他們的風俗行。
Leviticus 18:1-3  The LORD said to Moses, 2 “Speak to the Israelites and say to them: ‘I am the LORD your God. 3 You must not do as they do in Egypt, where you used to live, and you must not do as they do in the land of Canaan, where I am bringing you. Do not follow their practices.  

名數記23:9   9  我從高峰觀看他們，從山上眺望他們；這是獨居的民族，不列在萬國之中。
Numbers 23:9 From the rocky peaks I see them, from the heights I view them.  I see a people who live apart and do not consider themselves one of the nations. 

以西結書20:32  32  你們說：我們要像列國的人，像列邦的各族一樣去事奉木頭和石頭。你們心裡所起的這意念，必不能成就。
Ezekiel 20:32 You say, “We want to be like the nations, like the peoples of the world, who serve wood and stone.” But what you have in mind will never happen.

· 在何種程度上我接受我已被神召喚，而因此與我周遭的文化不同的事實？
· To what degree have I embraced the call to be “called out” and, therefore, different from the culture around me?

PERSONAL PRAYER| 個人禱告






· 請從今天的經文，或從你最近生活上發生的事，寫出一個承諾或認罪的禱告。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

tuesday, July 5

Prayer For Today’s DT| 今天的靈修禱告
耶和華啊！求你把你的道路指示我，求你把你的路徑教導我，求你以你的真理引導我，教訓我，因為你是拯救我的　神；我整天等候的就是你。(詩篇 25:4-5)

Show me your ways, O LORD, teach me your paths; guide me in your truth and teach me, for you are God my Savior, and my hope is in you all day long. (Psalm 25:4-5)
Bible Text|經文
撒母耳記上 8

1 Samuel 8
REFLECTION QUESTIONS| 思考問題
撒母耳記上| 1 Samuel 8:10-19
· 基本上，撒母耳告訴他們，他們的王將會奴役他們。雖然撒母耳已經為以色列人解釋他們的王將會做什麼，他們依然堅持要有一個王。為什麼？
· Samuel tells the Israelites that their king, in short, will enslave them.   Even though Samuel explained what this king would do to the Israelites, they still insisted on having a king. Why?

· 就算知道從事某些事之後的嚴重後果，人們如何依然愚昧地追求這些事？這給我哪一類的警告？
· What are some foolish ways in which people pursue things even while knowing the serious negative consequences of such a course?  What warning does this have for me?

· 神與撒母耳所描述的王有何不同？

· How is God different from the king that Samuel described?

· 我目前能將人生中的哪些領域決志信賴 神？
· What aspects of my life can I commit to entrusting to God at this time?
撒母耳記上| 1 Samuel 8:7, 21-22
· 從這件事來看，我們可以學習到 神是如何回應人們的頑固與罪惡？針對這個世界以及 神如何藉由人的決定或發生過的事件作出祂的事工，這段經文提供哪些更深一層的理解？
· What lesson about God’s response to human persistence and sinfulness can be learned from this event?  What insight about the world and how God interacts with human decisions and events does this provide?

PERSONAL PRAYER| 個人禱告






· 請從今天的經文，或從你最近生活上發生的事，寫出一個承諾或認罪的禱告。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

wednesday, July 6

Prayer For Today’s DT| 今天的靈修禱告
我把你的話藏在心裡，免得我得罪你。耶和華啊！你是該受稱頌的；求你把你的律例教導我。(詩篇 119:11-12)

I have hidden your word in my heart that I might not sin against you. Praise be to you, O LORD; teach me your decrees. (Psalm 119:11-12)
Bible Text|經文
撒母耳記上 9
1  有一個便雅憫人，名叫基士，是亞別的兒子。亞別是洗羅的兒子，洗羅是比歌拉的兒子，比歌拉是亞斐亞的兒子。（這便雅憫人是個大財主。） 2  他有一個兒子，名叫掃羅，既年輕又英俊；在以色列人中，沒有一個能比他更英俊的。他比人高出一個頭。 3  掃羅的父親基士有幾頭母驢走失了，他就對他的兒子掃羅說：“你帶一個僕人，動身去尋找母驢吧！” 4  掃羅走遍以法蓮山地，又走遍沙利沙地，但他們都沒有找到。他們又走遍沙琳地，母驢也不在那裡；又走遍便雅憫地，還是找不到。 5  他們到了蘇弗地，掃羅對跟隨他的僕人說：“來，我們回去吧，恐怕我父親不為母驢掛心，反而為我們擔憂了。” 6  僕人對他說：“看哪，這城裡有一位神人，很受人敬重，他所說的，都必應驗。現在，我們到他那裡去吧，也許他會告訴我們當走的路。” 7  掃羅對僕人說：“如果我們去，有甚麼可以送給那人呢？因為我們袋裡的食物都已經用盡了，也沒有禮物可以送給那神人，我們還有甚麼呢？” 8  僕人回答掃羅：“看哪！我手裡有三克銀子，可以送給那神人，請他告訴我們應該走的路。” 9  從前在以色列中，有人去求問　神的時候，就這樣說：“來，我們去見先見吧。”因為今天稱為先知的，從前稱為先見。 10  掃羅對僕人說：“你說的好。來，我們去吧！”於是他們到那神人所住的城裡去。 11  他們正上山坡要進城的時候，就遇見幾個少女出來打水。他們就問那些少女：“先見在這裡嗎？” 12  那些少女回答他們說：“在這裡！他就在你們前面，現在快去吧！他今天正到這城裡來，因為今天在邱壇上，人民有獻祭的事。 13  你們一進城，在他登上邱壇吃祭物之前，必遇見他。因為他未到，眾人不能先吃，他必先為祭物祝謝，然後客人才可以吃。現在你們上去吧！今天，你們必可遇見他。” 14  於是二人上那城去；他們正進城的時候，撒母耳就迎著他們出來，要上邱壇去。 15  原來，在掃羅來到的前一天，耶和華已經啟示撒母耳說： 16  “明天大約這個時候，我要差派一個人從便雅憫地到你那裡去，你要膏立他作我子民以色列人的領袖。他要拯救我的子民脫離非利士人的手。我眷顧了我的子民，因為他們的哀求已經達到我這裡。” 17  撒母耳看見了掃羅，耶和華就對撒母耳說：“你看，這就是我對你所說的那人，他要統治我的子民。” 18  掃羅在城門口，走近撒母耳跟前，說：“請告訴我先見的家在哪裡？” 19  撒母耳回答掃羅：“我就是先見，請你在我前面上邱壇去。今天你們要與我一同吃飯，明天早晨我就送你回去。你心裡的一切事，我都會告訴你。 20  至於你前三天失了的母驢，你不必為牠們擔心，因為都已經找到了。以色列眾人所渴求的是誰呢？不是你和你的父家嗎？” 21  掃羅回答：“我不是以色列眾支派中最微小的便雅憫人嗎？我的家族不是便雅憫支派的家族中最微小的嗎？你為甚麼對我說這樣的話呢？” 22  撒母耳把掃羅和掃羅的僕人領進了客廳，使他們坐在客人中的首位；那裡約有三十人。 23  撒母耳對廚師說：“我交給你，吩咐你存放好的那一份祭肉，現在可以拿來。” 24  廚師就把那條腿肉拿上來，擺在掃羅面前。撒母耳說：“這是為你留下的，現在擺在你面前，請吃吧！因為這是我邀請眾人的時候，特地為這時刻保留的。”於是，當天掃羅就與撒母耳一同吃飯。 25  他們從邱壇下來，進到城裡；撒母耳和掃羅在房頂上說話。 26  他們清早起來；天快亮的時候，撒母耳在房頂上呼叫掃羅說：“起來吧，我要送你回去。”掃羅就起來。於是，他與撒母耳二人一起到外面去。 27  他們下到城邊的時候，撒母耳對掃羅說：“吩咐你的僕人先走。（僕人就先走了。）你暫且留在這裡，我好把　神的話講給你聽。”

1 Samuel 9
1     There was a Benjamite, a man of standing, whose name was Kish son of Abiel, the son of Zeror, the son of Becorath, the son of Aphiah of Benjamin. 2 He had a son named Saul, an impressive young man without equal among the Israelites—a head taller than any of the others. 

3 Now the donkeys belonging to Saul’s father Kish were lost, and Kish said to his son Saul, “Take one of the servants with you and go and look for the donkeys.” 4 So he passed through the hill country of Ephraim and through the area around Shalisha, but they did not find them. They went on into the district of Shaalim, but the donkeys were not there. Then he passed through the territory of Benjamin, but they did not find them. 

5 When they reached the district of Zuph, Saul said to the servant who was with him, “Come, let’s go back, or my father will stop thinking about the donkeys and start worrying about us.” 

6 But the servant replied, “Look, in this town there is a man of God; he is highly respected, and everything he says comes true. Let’s go there now. Perhaps he will tell us what way to take.” 

7 Saul said to his servant, “If we go, what can we give the man? The food in our sacks is gone. We have no gift to take to the man of God. What do we have?” 

8 The servant answered him again. “Look,” he said, “I have a quarter of a shekel of silver. I will give it to the man of God so that he will tell us what way to take.” 9 (Formerly in Israel, if a man went to inquire of God, he would say, “Come, let us go to the seer,” because the prophet of today used to be called a seer.) 

10 “Good,” Saul said to his servant. “Come, let’s go.” So they set out for the town where the man of God was. 

11 As they were going up the hill to the town, they met some girls coming out to draw water, and they asked them, “Is the seer here?” 

12 “He is,” they answered. “He’s ahead of you. Hurry now; he has just come to our town today, for the people have a sacrifice at the high place. 13 As soon as you enter the town, you will find him before he goes up to the high place to eat. The people will not begin eating until he comes, because he must bless the sacrifice; afterward, those who are invited will eat. Go up now; you should find him about this time.” 

14 They went up to the town, and as they were entering it, there was Samuel, coming toward them on his way up to the high place. 

15 Now the day before Saul came, the Lord had revealed this to Samuel: 16 “About this time tomorrow I will send you a man from the land of Benjamin. Anoint him leader over my people Israel; he will deliver my people from the hand of the Philistines. I have looked upon my people, for their cry has reached me.” 

17 When Samuel caught sight of Saul, the Lord said to him, “This is the man I spoke to you about; he will govern my people.” 

18 Saul approached Samuel in the gateway and asked, “Would you please tell me where the seer’s house is?” 

19 “I am the seer,” Samuel replied. “Go up ahead of me to the high place, for today you are to eat with me, and in the morning I will let you go and will tell you all that is in your heart. 20 As for the donkeys you lost three days ago, do not worry about them; they have been found. And to whom is all the desire of Israel turned, if not to you and all your father’s family?” 

21 Saul answered, “But am I not a Benjamite, from the smallest tribe of Israel, and is not my clan the least of all the clans of the tribe of Benjamin? Why do you say such a thing to me?” 

22 Then Samuel brought Saul and his servant into the hall and seated them at the head of those who were invited—about thirty in number. 23 Samuel said to the cook, “Bring the piece of meat I gave you, the one I told you to lay aside.” 

24 So the cook took up the leg with what was on it and set it in front of Saul. Samuel said, “Here is what has been kept for you. Eat, because it was set aside for you for this occasion, from the time I said, ‘I have invited guests.’ ” And Saul dined with Samuel that day. 

25 After they came down from the high place to the town, Samuel talked with Saul on the roof of his house. 26 They rose about daybreak and Samuel called to Saul on the roof, “Get ready, and I will send you on your way.” When Saul got ready, he and Samuel went outside together. 27 As they were going down to the edge of the town, Samuel said to Saul, “Tell the servant to go on ahead of us”—and the servant did so—“but you stay here awhile, so that I may give you a message from God.” 

REFLECTION QUETIONS| 思考問題
撒母耳記上| 1 Samuel 9:16
· 雖然以色列人因要求立王而厭棄 神（撒母耳前書8:7），神為他們選了一個王，依舊回應他們的要求，並藉由那個王繼續完成祂的旨意（“拯救我的子民脫離非利士人的手”）。反思這個事實。即使我過去犯下種種失敗、罪和錯誤，神仍願意並能夠在我人生中達成 祂的意願。這帶給我哪一類的希望？
· Reflect on the fact that though the Israelites rejected God by asking for a king (1 Samuel 8:7), God chooses a king for them, remains responsive to their cries, and continues to work out His will (“deliver my people from …the Philistines.”) through the king.  What hope does this give me in God’s willingness and ability to work out His will in my life in spite of my many past failures, sins and mistakes?   

· 回想 神如何曾在我人生中就上述的方式達成祂的旨意，並為下列事項禱告：（1）放開我對過去的罪及錯誤的耿耿於懷，及（2）重申 神在我人生中所作的事工與指導。
· Recall ways in which God has worked in this way in my life, and pray a prayer releasing past sins and failures, and affirm God’s ongoing good work and guidance over my life.

撒母耳記上| 1 Samuel 9:1-17

· 反思帶領掃羅至撒母耳的一系列事件。

· Reflect on the chain of events that brings Saul to Samuel. 

· 針對小事件（如與他人的短暫對話，一次分享福音的機會等）有時能在他人人生中有重大影響的潛能，這帶給我什麼啟發？
· What insight does this give me on the potential of small events, e.g. a brief conversation with someone, a one-time encounter with the gospel, to lead to greater things in someone else’s life?

撒母耳記上| 1 Samuel 9:18-20

· 在這章開始的時候，掃羅只是一個沒有地位的人，只是剛好在做一些雜事。反思這個事實。即使如此，因為 神選他為王，他成為撒母耳的貴賓，以及“以色列眾人所渴求的”。這跟我的人生歷程或神如何領導我的方式有何類似處？
· Reflect on the fact that Saul starts out in this chapter on a mundane errand as a person of no standing.  Yet, due to God’s choice of him as the king, Saul has been anticipated as a special guest, treated with honor by Samuel, and given a new identity as one to whom “all the desires of Israel” has turned.  In what ways do these events parallel my personal spiritual journey, and the way God has dealt with me?

PERSONAL PRAYER| 個人禱告






· 請從今天的經文，或從你最近生活上發生的事，寫出一個承諾或認罪的禱告。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.
thursday, July 7

Prayer For Today’s DT| 今天的靈修禱告
求你使我離開虛謊的路，施恩把你的律法賜給我。(詩篇 119:29)

Keep me from deceitful ways; be gracious to me through your law. (Psalm 119:29)
Bible Text|經文
撒母耳記上 10
1  撒母耳拿了一瓶膏油，倒在掃羅的頭上，又與他親嘴，說：“耶和華不是已經膏立你作他產業的領袖嗎？ 2  今天你離開我以後，在便雅憫境內的泄撒，靠近拉結墳墓的旁邊，必遇見兩個人。他們會對你說：‘你去尋找的那幾頭母驢已經找到了。現在你父親放下了母驢的事，反而為你擔憂，說：我為我的兒子要怎麼辦呢？’ 3  你要從那裡再往前去，直到他泊的橡樹那裡，必遇見三個上伯特利去敬拜  神的人，一個帶著三隻山羊羔，一個帶著三個餅，一個帶著一皮袋酒。 4  他們必向你問安，並且給你兩個餅，你要從他們手中接過來。 5  然後，你要到  神的山去，那裡有非利士人的駐軍。你進城的時候，會遇見一班先知從邱壇上下來。在他們前面有鼓瑟的、打鼓的、吹笛的、彈琴的。他們都受感說話。 6  耶和華的靈必大大感動你，你就要與他們一同受感說話，變成另一個人。 7  這些徵兆臨到你的時候，你就可以見機行事，因為  神與你同在。 8  你要在我以先下到吉甲去，我也要下到你那裡去獻燔祭和平安祭。你要等候七天，等我到了你那裡，指示你所當行的。” 9  掃羅轉身離開撒母耳的時候，  神就改變了他，賜給他一顆新心。那一天，這一切徵兆都實現了。 10  掃羅到了那山，有一班先知迎面而來。  神的靈大大感動他，他就在他們中間受感說話。 11  所有以前認識掃羅的人，看見他和他們一起受感說話，就彼此說：“基士的兒子怎麼啦！掃羅也列在先知中間嗎？” 12  那裡有一個人回答：“這些人的父親是誰呢？”因此，後來有句俗語說：“掃羅也列在先知中間嗎？” 13  掃羅受感說話完了以後，就到邱壇去了。 14  掃羅的叔叔問掃羅和他的僕人說：“你們到哪裡去了？”他回答：“找母驢去。我們找不到，就去見撒母耳。” 15  掃羅的叔叔說：“你把撒母耳對你們所說的話告訴我。” 16  掃羅對他叔叔說：“他清楚地告訴我們，母驢已經找到了。”至於撒母耳所說有關王國的事，掃羅卻沒有告訴他的叔叔。 17  撒母耳召集眾民到米斯巴耶和華那裡， 18  對他們說：“耶和華以色列的  神這樣說：‘我把你們以色列人從埃及帶上來，我救你們脫離埃及人的手，又救你們脫離所有欺壓你們的列國人的手。’ 19  你們今天卻離棄了那位拯救你們脫離一切災難和困苦的  神，竟對他說：‘求你立一個王統治我們。’現在你們要按著你們的支派和家族，站在耶和華面前。” 20  撒母耳使以色列眾支派都近前來，抽籤抽中了便雅憫支派； 21  他又使便雅憫支派按著家族近前來，抽籤抽中了馬特利；再抽籤抽中了基士的兒子掃羅。眾人尋找他，卻找不到。 22  於是他們求問耶和華：“那人到這裡來了沒有？”耶和華說：“他躲在那些物件中。” 23  他們就跑過去，把他從那裡領出來；他站在眾人中間，比眾人都高出一個頭。 24  撒母耳對眾民說：“你們看見耶和華所揀選的人沒有？在眾人中沒有一個可與他相比。”眾人就大聲歡呼：“願王萬歲！” 25  撒母耳把國法對眾人述說了，又記在書上，存放在耶和華面前，然後遣散眾人，各回自己的家去了。 26  掃羅也回基比亞自己的家裡去了，有一些勇士與他一起回去；他們的心都被  神感動。 27  但是有些流氓說：“這人怎能拯救我們呢？”就藐視他，也沒有送他禮物。掃羅卻沒有說甚麼。

1 Samuel 10
1     Then Samuel took a flask of oil and poured it on Saul’s head and kissed him, saying, “Has not the Lord anointed you leader over his inheritance? 2 When you leave me today, you will meet two men near Rachel’s tomb, at Zelzah on the border of Benjamin. They will say to you, ‘The donkeys you set out to look for have been found. And now your father has stopped thinking about them and is worried about you. He is asking, “What shall I do about my son?” ’ 

3 “Then you will go on from there until you reach the great tree of Tabor. Three men going up to God at Bethel will meet you there. One will be carrying three young goats, another three loaves of bread, and another a skin of wine. 4 They will greet you and offer you two loaves of bread, which you will accept from them. 

5 “After that you will go to Gibeah of God, where there is a Philistine outpost. As you approach the town, you will meet a procession of prophets coming down from the high place with lyres, tambourines, flutes and harps being played before them, and they will be prophesying. 6 The Spirit of the Lord will come upon you in power, and you will prophesy with them; and you will be changed into a different person. 7 Once these signs are fulfilled, do whatever your hand finds to do, for God is with you. 

8 “Go down ahead of me to Gilgal. I will surely come down to you to sacrifice burnt offerings and fellowship offerings, but you must wait seven days until I come to you and tell you what you are to do.” 

Saul Made King
9 As Saul turned to leave Samuel, God changed Saul’s heart, and all these signs were fulfilled that day. 10 When they arrived at Gibeah, a procession of prophets met him; the Spirit of God came upon him in power, and he joined in their prophesying. 11 When all those who had formerly known him saw him prophesying with the prophets, they asked each other, “What is this that has happened to the son of Kish? Is Saul also among the prophets?” 

12 A man who lived there answered, “And who is their father?” So it became a saying: “Is Saul also among the prophets?” 13 After Saul stopped prophesying, he went to the high place. 

14 Now Saul’s uncle asked him and his servant, “Where have you been?” 

“Looking for the donkeys,” he said. “But when we saw they were not to be found, we went to Samuel.” 

15 Saul’s uncle said, “Tell me what Samuel said to you.” 

16 Saul replied, “He assured us that the donkeys had been found.” But he did not tell his uncle what Samuel had said about the kingship. 

17 Samuel summoned the people of Israel to the Lord at Mizpah 18 and said to them, “This is what the Lord, the God of Israel, says: ‘I brought Israel up out of Egypt, and I delivered you from the power of Egypt and all the kingdoms that oppressed you.’ 19 But you have now rejected your God, who saves you out of all your calamities and distresses. And you have said, ‘No, set a king over us.’ So now present yourselves before the Lord by your tribes and clans.” 

20 When Samuel brought all the tribes of Israel near, the tribe of Benjamin was chosen. 21 Then he brought forward the tribe of Benjamin, clan by clan, and Matri’s clan was chosen. Finally Saul son of Kish was chosen. But when they looked for him, he was not to be found. 22 So they inquired further of the Lord, “Has the man come here yet?” 

And the Lord said, “Yes, he has hidden himself among the baggage.” 

23 They ran and brought him out, and as he stood among the people he was a head taller than any of the others. 24 Samuel said to all the people, “Do you see the man the Lord has chosen? There is no one like him among all the people.” 

Then the people shouted, “Long live the king!” 

25 Samuel explained to the people the regulations of the kingship. He wrote them down on a scroll and deposited it before the Lord. Then Samuel dismissed the people, each to his own home. 

26 Saul also went to his home in Gibeah, accompanied by valiant men whose hearts God had touched. 27 But some troublemakers said, “How can this fellow save us?” They despised him and brought him no gifts. But Saul kept silent. 

REFLECTION QUESTIONS| 思考問題
撒母耳記上| 1 Samuel 10:1-11
· 從神如何重申祂對掃羅的召喚，我對 神有什麼新的理解？我在人生中的哪些方面也有類似的經驗？
· What can I learn about God from the way He assures His calling of Saul?  In what ways have I experienced God’s work in my life in this kind of way?

· 第6節如何在我人生中變成一個現實？反思 神如何讓我“變成另一個人”。
· In what ways has v.6 become a reality in my life? Reflect on how God has “changed [me] into a different person.”

· 第11節如何是神的事工在一個人人生中能產生的自然結果？
· How is v.11 a natural result of God’s work in a person’s life?

撒母耳記上| 1 Samuel 10:12-24
· 掃羅如何證實他內心的不安？為什麼掃羅內心的不安是不恰當的？

· How does Saul demonstrate his insecurity?  Why is Saul’s insecurity inappropriate? 

· 針對 神想要用我為祂的器皿的慾望，我有什麼回應？

· What has been my response to God’s desire to use me?

撒母耳記上| 1 Samuel 10:26-27
· 在確認掃羅為王後，我們看到兩組人。第二組人是根據什麼拒絕掃羅，而這顯示他們對 神有什麼看法？他們對他人、掃羅、以及 神藉由這個新王拯救以色列脫離非利士人的手的計劃可能會有什麼影響？
· Upon Saul’s confirmation as king, two groups of people emerge.  On what basis does the second group reject Saul, and what does this reveal about their view of God?  What effect would they have had on others, Saul, and God’s plan to deliver Israel from the Philistines through the new king?

· 在圍繞掃羅的兩組人中，我比較像哪一組人？
· Among the 2 groups of people surrounding Saul, which group can I identify with?

PERSONAL PRAYER
| 個人禱告





· 請從今天的經文，或從你最近生活上發生的事，寫出一個承諾或認罪的禱告。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.
friday, July 8

Prayer For Today’s DT| 今天的靈修禱告
求你開我的眼睛，使我能看出你律法的奇妙。(詩篇 119:18)
Open my eyes that I may see wonderful things in your law. (Psalm 119:18)
Bible Text|經文
撒母耳記上 11
1  亞捫人拿轄上來，安營攻擊基列．雅比。所有的雅比人都對拿轄說：“你與我們立約，我們就服事你。” 2  亞捫人拿轄對他們說：“這是我與你們立約的條件：我要剜出你們各人的右眼，用來羞辱以色列眾人。” 3  雅比的長老對他說：“請你寬限我們七天，好讓我們派遣使者到以色列的全境去；如果沒有人拯救我們，我們就出來向你投降。” 4  使者到了掃羅住的基比亞，把這些話說給眾民聽，眾民就都放聲大哭。 5  那時，掃羅正從田裡趕牛回來，問說：“甚麼事啊？為甚麼人都在哭呢？”於是有人把雅比人的話告訴他。 6  掃羅聽了這些話，  神的靈大大感動他，他就非常忿怒。 7  他牽來一對牛，把牠們切成碎塊，交給使者，送到以色列的全境去，說：“不出來跟從掃羅和撒母耳的，他的牛也必受到這樣的對待。”因眾民懼怕耶和華，他們就都出來，如同一人。 8  掃羅在比色數點他們。以色列人共有三十萬，猶大人有三萬。 9  掃羅對前來的使者說：“你們要這樣對基列．雅比人說：‘明天中午，你們必得拯救。’”使者回去告訴基列．雅比人，他們就歡喜了。 10  雅比人對亞捫人說：“明天我們出來向你們投降，你們看怎麼好，就怎麼待我們吧。” 11  第二天，掃羅把眾人分成三隊。在晨更的時候，他們進了亞捫人的營中，擊殺他們，直到中午；殘餘的人都星散了，他們中間沒有兩個人留在一起的。 12  眾民對撒母耳說：“那說‘掃羅怎能作我們的王’的是誰呢？把那些人交出來，我們好殺死他們。” 13  掃羅說：“今天不可以殺人，因為今天是耶和華在以色列中施行拯救的日子。” 14  撒母耳對眾民說：“來吧，我們往吉甲去，好在那裡重新建立王國。” 15  眾民就都到吉甲去，在那裡在耶和華面前立掃羅為王，又在那裡在耶和華面前獻平安祭。掃羅和以色列眾民都在那裡，非常歡喜。
1 Samuel 11

1    Nahash the Ammonite went up and besieged Jabesh Gilead. And all the men of Jabesh said to him, “Make a treaty with us, and we will be subject to you.” 

2 But Nahash the Ammonite replied, “I will make a treaty with you only on the condition that I gouge out the right eye of every one of you and so bring disgrace on all Israel.” 

3 The elders of Jabesh said to him, “Give us seven days so we can send messengers throughout Israel; if no one comes to rescue us, we will surrender to you.” 

4 When the messengers came to Gibeah of Saul and reported these terms to the people, they all wept aloud. 5 Just then Saul was returning from the fields, behind his oxen, and he asked, “What is wrong with the people? Why are they weeping?” Then they repeated to him what the men of Jabesh had said. 

6 When Saul heard their words, the Spirit of God came upon him in power, and he burned with anger. 7 He took a pair of oxen, cut them into pieces, and sent the pieces by messengers throughout Israel, proclaiming, “This is what will be done to the oxen of anyone who does not follow Saul and Samuel.” Then the terror of the Lord fell on the people, and they turned out as one man. 8 When Saul mustered them at Bezek, the men of Israel numbered three hundred thousand and the men of Judah thirty thousand. 

9 They told the messengers who had come, “Say to the men of Jabesh Gilead, ‘By the time the sun is hot tomorrow, you will be delivered.’ ” When the messengers went and reported this to the men of Jabesh, they were elated. 10 They said to the Ammonites, “Tomorrow we will surrender to you, and you can do to us whatever seems good to you.” 

11 The next day Saul separated his men into three divisions; during the last watch of the night they broke into the camp of the Ammonites and slaughtered them until the heat of the day. Those who survived were scattered, so that no two of them were left together. 

Saul Confirmed as King
12 The people then said to Samuel, “Who was it that asked, ‘Shall Saul reign over us?’ Bring these men to us and we will put them to death.” 

13 But Saul said, “No one shall be put to death today, for this day the Lord has rescued Israel.” 

14 Then Samuel said to the people, “Come, let us go to Gilgal and there reaffirm the kingship.” 15 So all the people went to Gilgal and confirmed Saul as king in the presence of the Lord. There they sacrificed fellowship offerings before the Lord, and Saul and all the Israelites held a great celebration. 
REFLECTION QUESTIONS| 思考問題
撒母耳記上| 1 Samuel 11:1-3
在基列．雅比的長老心頭上最大的問題就是，是否有人能“拯救”他們… 這經文尤其看似師士記19-21。在早先的悲劇事件裡，當一個利未人在便雅憫的基比亞過夜時，他的妾被殺害… 當支派聯合一起討伐便雅憫時，基列．雅比的人並沒有參與（師士記 21:8），所以很快就得到嚴厲的報復(21:10-14)。因此，基列．雅比的居民沒有什麼理由相信，在約旦河西邊的支派會為保衛他們而聯合起來。
“The question that plagues the minds of the elders of Jabesh Gilead is whether there is anyone to ’deliver’ (NIV ‘rescue’) them… This passage is especially reminiscent of Judges 19-21. In the earlier tragic episode, the Levite’s concubine had been killed while he was spending the night in Gibeah of Benjamin… When the tribes joined to take action against Benjamin for the crimes against the Levite’s concubine, the inhabitants of Jabesh Gilead had not participated in the battles (Jud. 21:8). Reprisals were swift and severe (21:10-14). As a result, the inhabitants of the city probably have little reason now to hope that the tribes on the western side of the Jordan River will join together in order to defend them from the Ammonites.”

· 在歷史上，基列．雅比的人曾背叛過其他支派。他們傳送信息到以色列的全境的事有什麼值得我們注意的？
· Given the historical betrayal of the people of Jabesh Gilead, what is notable about them sending out messengers throughout Israel?

· 曾讓他人失望過的人往往不樂意請求他人協助，因為他們對自己過去的失敗處深感罪惡感，或是羞恥、尷尬、期待他人拒絕或想要放棄。我與我過去曾傷害過的人之間的關係也是如此嗎？
· Often people who let others down are reluctant to ask for help out of guilt from past failures, or some complicated mixture of shame, awkwardness, expectation of rejection, or sense of resignation.  How do I relate to people whom I have wronged in the past?

撒母耳記上| 1 Samuel 11:1-7

· 從“因眾民懼怕耶和華，他們就都出來，如同一人”的事實，我可以學習到什麼？
· What can I learn from the fact that “they turned out as one man” when “the terror of the LORD fell on the people?”  

· 如果一個團體的每個成員僅注意到自己的懼怕，這對此團體的團結有什麼影響？對 神適當的懼怕如何是一個促進基督徒團結的合適因素？
· What happens to a group’s sense of unity if members of a community begin to give into their individual fears?  In what way is proper fear of God an appropriate unifying factor for Christians?

· 在什麼程度上，我與其他基督徒“同一的心志…為了福音的信仰齊心努力”（參考腓利比書1:27）?
· To what extent am I “contending as one man for the faith of the gospel” along with others in the body of Christ (cf. Phil 1:27)?

撒母耳記上| 1 Samuel 11:8-15

· 從人們在第12節的反應，我對人類本性能學習到什麼？
· What can I learn about human nature from people’s reaction in v. 12?

· 我從掃羅的回應能學習到什麼？

· What can I learn from Saul’s response?

· 亞捫人拿轄的威脅看似一個很糟糕的情況。神如何使用這個情況讓掃羅受益？這告訴我，我對挑戰或困難應該持有何種態度？
· How did God use this seemingly bad situation with Nahash the Ammonite for Saul’s good?  What does this show regarding what my attitude should be towards challenges and difficulties? 
PERSONAL PRAYER
| 個人禱告




· 請從今天的經文，或從你最近生活上發生的事，寫出一個承諾或認罪的禱告。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

saturday, July 9

Prayer For Today’s DT| 今天的靈修禱告
求你使我明白你的訓詞，我就默想你的奇妙。(詩篇 119:27)
Let me understand the teaching of your precepts; then I will meditate on your wonders. (Psalm 119:27)
reflection questions| 思考問題
重讀這個星期的經文和回顧你的靈修。思考一下經文裡的主題，和你學到的事情。根據這週的靈修經文一篇個人反思。以下的問題可以供你參考：

Reread the passages from this week, and review your DTs.  Consider the themes in the text and what lessons emerged for you, and write a personal reflection based on this week’s DT.  The questions below are provided as prompts to help you.

這些經文是否提供：
       我需要肯定或應用的一些事實或教導?
       我對福音或 神的救贖計畫的新認知、見解？

       聖經裡的一些典範，標準或價值觀？我如何達到這個標準，或我該怎樣回應？
       一個對於神的感受的描述?我能如何表達我對神的感恩？
       一個對愚悟、罪惡、人際問題的解析是我需要面對的？
       一塊鏡子反映我生命裡在某一方面是違背神的話語？
       我要抓緊或我要相信的一個應許？
       對現今文化裡的一些思想的批判？
       我需要決志踏出的某一步？
Did the text provide:

· a truth, wisdom or lesson I need to affirm or apply?

· some aspect of the gospel, or God’s salvation plan that I learned in a fresh way?

· a biblical norm, standard or value? How do I measure up to it, or what is my response to it?

· a picture of God’s heart that I need to appreciate or more deeply embrace?

· a description of a folly, sin, or relational problem that I need to address?

· a mirror that shows me an aspect of my life that is contrary to God’s word?

· a promise that I can claim and place my trust in?

· a corrective to ideas or tendencies in today’s culture?

· a course of action I need to commit to?
PERSONAL PRAYER
| 個人禱告




· 請從今天的經文，或從你最近生活上發生的事，寫出一個承諾或認罪的禱告。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

� Bill T. Wilson,  NIV Application Commentary: 1 & 2 Samuel, (Grand Rapids: Zondervan, 2003), 175-185.





